
On The Table is an event powered by Vancouver 
Foundation to encourage community connection.  
We’re inviting people across the province to gather friends, 
neighbours, co-workers, and family to sit down, share 
some food, and talk about what matters most to you.

Who can host?
Anyone! Individuals,  

groups, or organizations.

What happens after  
the conversation?

Use your conversation to spark creative ideas,  
find others who share your passion,  

or pave a new path forward.

How do I share the results  
of my conversation?

Share your thoughts and ideas  
by connecting with us at #onthetablebc  

or by taking the On The Table survey.

What should I talk about?
Anything! Pick any topic  

that matters to you. Or, let  
it emerge at the event.

Where can I host?
Anywhere. A backyard,  

home, coffee house,  
office or workspace.

Questions?  
Contact us at host@onthetablebc.com

Register and learn more at onthetablebc.com

So what’s on your mind? Let’s get it on the table.

The things people talk about will be collected and 
shared—giving us an exciting snapshot of what’s on 
people’s minds throughout BC right now. It’s a fun, 
meaningful opportunity for people everywhere to meet, 
gather, and share.



On The Table est un événement fourni par la Vancouver 
Foundation pour encourager les liens avec la collectivité. 
Nous invitons les gens à l’échelle de la province à 
rassembler des amis, des voisins, des collègues et des 
membres de la famille pour s’asseoir, partager de la 
nourriture et discuter de ce qui leur importe le plus.

Qui peut organiser 
cet événement?

N’importe qui! Des personnes,  
des groupes ou des organisations.

Que se passe-t-il après 
la conversation?

Utilisez votre conversation pour faire germer des idées 
créatives, trouver d’autres personnes qui partagent  
votre passion ou ouvrir une nouvelle voie à suivre.

Comment puis-je partager les résultats 
de ma conversation?

Partagez vos pensées et vos idées  
en vous connectant avec nous à #onthetablebc 

ou en répondant au sondage On The Table.

De quoi devrais-je parler?
De n’importe quoi! Choisissez 
n’importe quel sujet qui vous 
importe. Ou laissez-le surgir  

lors de l’événement.

Où puis-je organiser 
cet événement?

N’importe où. Dans une cour,  
une maison, un café, un bureau 

ou un espace de travail.

Questions? 
Communiquez avec nous à l’adresse host@onthetablebc.com

Inscrivez-vous et apprenez-en davantage à onthetablebc.com

Alors, à quoi pensez-vous? Soumettons-le à la discussion.

Les sujets dont les gens parlent seront recueillis et 
partagés, ce qui nous donne un aperçu de ce à quoi 
pensent les gens dans toute la C.-B. à l’heure actuelle. 
C’est une occasion amusante et significative pour les 
gens de partout de se réunir, de se rassembler et de 
partager.

UNE INVITATION DE LA

[French]



On The Table 是由温哥华基金会支持的社区联系活动。我们

邀请全省各地的人们聚集一堂，和朋友、邻居、同事以及家

人坐下来，分享美食，并谈谈对大家最重要的事情。

谁可以主持？
任何人！个人、 

团体或组织。

谈话之后

会发生什么？
通过谈话激发具有创意的想法， 

找到那些与您分享激情的人们， 

或者开辟一条新的前进道路。

我如何分享 

谈话结果？
通过 #onthetablebc 联系我们或 

通过 On The Table 的调查问卷 

来分享您的想法。

我应该谈些什么？
任何事情！选择任何 

一个对您很重要的话题， 

或者让它在活动中出现。

我可以在哪里举办？
任何地方。后院、家里、咖啡屋、 

办公室或工作场地。

有疑问？  
请通过 host@onthetablebc.com 联系我们

上网登记并了解更多信息：onthetablebc.com

那么您在思考什么？让我们一起围桌畅谈。

人们谈论的事情将被收集起来并进行分享 — 使得我们可以了

解全省的人们现在都在思考什么。这是一个有趣和有意义的

机会，各地的人们可以汇聚一堂，畅谈分享。

[Chinese Simplified]

活动主办方：



ieh poRgrfm kOx 
krvf skdf hY?

koeI vI! ivakqI, gruwp, 
jF sMsQfvF[

gwlbfq qoN bfad 
kI huMdf hY?

rcnfqimk iKafl sLurU krn leI afpxI  
gwlbfq dI vrqoN kro, aijhy hor ivakqI lwBo ijnHF dy 

sLOk quhfzy vrgy hn, jF koeI nvF rfh cuxo[

afpxI gwlbfq dy nqIjy 
mYN sFJy ikvyN krny hn?

 afpxy ivcfr aqy iKafl  
#onthetablebc `qy sfzy nfl juV  

ky jF aOn id tybl srvy lY ky sFJy kro[ 

sfnUM iks cIjL bfry gwl 
krnI cfhIdI hY?

iksy vI cIjL bfry! koeI vI aijhf ivsLf cuxo 
ijhVf quhfzy leI mhwqvpUrn hY[ jF, ies nUM 

gwlF ivwcoN afpy sfhmxy afAux idAu[

asIN ieh ikwQy krvf skdy hF?
ikqy vI[ bYkXfrz, Gr, kOPI hfAUs, 

dPqr jF kMm dI QF[

svfl hn? 
sfzy nfl host@onthetablebc.com `qy sMprk kro[

onthetablebc.com `qy rijstr hovo aqy ijLafdf jfxo[

iPr quhfzy mn ivc kI hY? afAu ies nUM tybl `qy ilafeIey[ 

aOn id tybl (tybl `qy), kimAuntI dy myljol nUM AuqsLfh dyx leI 
vYnkUvr PfAuNzsyLn df iek pRogrfm hY[ asIN sUby Br dy lokF nUM dosqF, 
guaFZIaF, sfQI-vrkrF aqy pirvfr nfl iekwTy ho ky bihx, kuJ 
Kfxy sFJy krn, aqy AunHF cIjLF bfry gwl krn leI AuqsLfh dy rhy hF 
ijhVIaF quhfzy leI sB qoN ijLafdf mhwqvpUrn hn[

ijnHF cIjLF bfry lok gwlF krngy Auh iekwTIaF kIqIaF jfxgIaF 
aqy sFJIaF kIqIaF jfxgIaF – ijs nfl sfnUM ies cIjL bfry iek 
idlcsp Jlk imlygI ik ies vyly bI sI Br ivc lokF dy mn ivc kI 
hY[ ieh hr pfsy lokF leI imlx, iekwTy hox aqy gwlF sFJIaF krn df 
iek sLugl vflf aqy arQBrpUr mOkf hY[

vloN iek swdf

[Punjabi]


